
ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Aasaa, Fifth Mehl: 

ਗੁਨੁ ਅਵਗਨੁ ਮ੃ਰ੅ ਕਛੁ ਨ ਬੀਚਾਰ੅ ॥ 
He does not consider my merits or demerits. 

ਨਹ ਦ੃ਖਿਓ ਰੂਪ ਰੰਗ ਸੀਗਾਰ੅ ॥ 
He does not look at my beauty, color or decorations. 

ਚਜ ਅਚਾਰ ਖਕਛੁ ਖਬਖਿ ਨਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 
I do not know the ways of wisdom and good conduct. 

ਬਾਹ ਪਕਖਰ ਖਪਿਅ ਸ੃ਜ੄ ਆਨੀ ॥੧॥ 
But taking me by the arm, my Husband Lord has led me to His Bed. ||1|| 

ਸੁਖਨਬ੅ ਸਿੀ ਕੰਖਿ ਹਮਾਰ੅ ਕੀਅਲ੅ ਿਸਮਾਨਾ ॥ 
Hear, O my companions, my Husband, my Lord Master, possesses me. 

ਕਰੁ ਮਸਿਖਕ ਿਾਖਰ ਰਾਖਿਓ ਕਖਰ ਅਪੁਨਾ ਖਕਆ ਜਾਨ੄ ਇਹੁ ਲ੅ਕੁ ਅਜਾਨਾ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Placing His Hand upon my forehead, He protects me as His Own. What do 
these ignorant people know? ||1||Pause|| 

ਸੁਹਾਗੁ ਹਮਾਰ੅ ਅਬ ਹੁਖਿ ਸ੅ਖਹਓ ॥ 
My married life now appears so beauteous; 

ਕੰਿੁ ਖਮਖਲਓ ਮ੃ਰ੅ ਸਭੁ ਦੁਿੁ ਜ੅ਖਹਓ ॥ 
my Husband Lord has met me, and He sees all my pains. 

ਆਂਗਖਨ ਮ੃ਰ੄ ਸ੅ਭਾ ਚੰਦ ॥ 
Within the courtyard of my heart, the glory of the moon shines. 

ਖਨਖਸ ਬਾਸੁਰ ਖਪਿਅ ਸੰਖਗ ਅਨੰਦ ॥੨॥ 
Night and day, I have fun with my Beloved. ||2|| 

ਬਸਿਿ ਹਮਾਰ੃ ਰੰਖਗ ਚਲੂਲ ॥ 
My clothes are dyed the deep crimson color of the poppy. 

ਸਗਲ ਆਭਰਿ ਸ੅ਭਾ ਕੰਖਿ ਫੂਲ ॥ 
All the ornaments and garlands around my neck adorn me. 



ਖਪਿਅ ਪ੃ਿੀ ਖਦਿਸਖਿ ਪਾਏ ਸਗਲ ਖਨਿਾਨ ॥ 
Gazing upon my Beloved with my eyes, I have obtained all treasures; 

ਦੁਸਿ ਦੂਿ ਕੀ ਚੂਕੀ ਕਾਖਨ ॥੩॥ 
I have shaken off the power of the evil demons. ||3|| 

ਸਦ ਿੁਸੀਆ ਸਦਾ ਰੰਗ ਮਾਿ੃ ॥ 
I have obtained eternal bliss, and I constantly celebrate. 

ਨਉ ਖਨਖਿ ਨਾਮੁ ਖਗਿਹ ਮਖਹ ਖਿਿਪਿਾਨ੃ ॥ 
With the nine treasures of the Naam, the Name of the Lord, I am satisfied in 
my own home. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਉ ਖਪਰਖਹ ਸੀਗਾਰੀ ॥ 
Says Nanak, when the happy soul-bride is adorned by her Beloved, 

ਖਿਰੁ ਸ੅ਹਾਗਖਨ ਸੰਖਗ ਭਿਾਰੀ ॥੪॥੭॥ 
she is forever happy with her Husband Lord. ||4||7|| 

 


